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Airport: 
Granada - Jaén

Día 1. La Oficina de Turismo te espera para darte la bienvenida. 
Una vez dejes las maletas, un buen paseo por nuestro pueblo para 
conocer sus rincones. Cenaremos en el restaurante del hotel. 

Día 2. Por la mañana subiremos al Parque Natural en un 4x4 en 
busca del quebrantahuesos y del águila imperial. Llegaremos al 
nacimiento del Guadalquivir donde comeremos a base de pic-nic. 

Día 3. Visita cultural por las ruinas de la Iglesia de Santa María, la 
bóveda del río Cerezuelo, el Castillo de la Yedra y a la huerta ecológi-
ca de José. Por la tarde tiempo de juegos de mesa locales. 

Día 4. Geocaching en la búsqueda del tesoro para que conozcas 
nuestro pueblo. Tras la cena en el hotel, caminaremos por el sende-
ro de las Ánimas a la luz de la luna llena. 

Día 5. Hoy visitaremos las ciudades de Úbeda y Baeza, Patrimonio 
de la Humanidad. Conoceremos los monumentos e Iglesias diseña-
das por el arquitecto renacentista Andrés de Valdelvira en Baeza y la 
Sinagoga del Agua en Úbeda. Por la tarde, una visita a una almazara 
de aceite típica para acabar el día con una degustación de aceites. 

Día 6. Empezamos enseñándote cómo se hacen los tradicionales 
roscos fritos. De camino al horno de pan de leña, probaremos unos 
embutidos artesanales. Hoy es el día de nuestra Fiesta Cortijera, 
decoraremos con candiles de luces un Cortijo, donde bailaremos 
fandangos robaos y la jota de los segadores. 

Día 7. Hoy lo dedicaremos a la gastronomía local. Nuestro chef 
nos acompañará al mercado de abastos donde compraremos los 
ingredientes para elaborar con el una pipirrana, que comeremos 
juntos. 

Día 8. Antes de despedirnos, un paseo para realizar algunas com-
pras que te acompañaran en el recuerdo de tu estancia en Cazorla.

Day 1. The Tourist Office will be waiting to welcome you. After leaving your luggage, we will take you for a nice walk in our village so you get to 
know every little corner. Dinner at the hotel restaurant. Day 2. In the morning we will go up to the Natural Park in a 4x4 car in search of the Bearded vultu-
re and eagles. We will get to the river Guadalquivir’s source where we will have a little picnic. Day 3. Cultural visit to the ruins of Santa Maria’s church, the 
cavern of  river Cerezuelo, the Castle of ‘La Yedra’ and the ecological garden of José. In the afternoon, time for a local championship of table games. Day 
4. Geocaching (treasure hunt) to get to know our village better. After dinner at the hotel, a walk through the Trail of ‘las Ánimas’ in the light of the full moon.  
Day 5. We’ll visit the cities of Ubeda and Baeza, considered  world’s heritage sites. We will visit the monuments designed by the Renaissance architect 
Andrés in Valdelvira in Baeza and Ubeda, and also the “Sinagoga del agua” in Ubeda. In the afternoon, a visit to a typical olive oil mill where we will taste the 
different varieties of oil. Day 6. We will start the day teaching you how traditional fried donuts are made. On the way to the wood oven we will try some 
homemade sausages. Today it is our “Fiesta  Cortijera”. We will decorate with candles a farmhouse and we will dance ‘fandangos robaos’ and ‘Jota de los 
segadores’.  Day 7. Today we will dedicate the day to explore and enjoy together our local cuisine. We will go with  the chef to the food market to buy 
ingredients together to make the ‘Pipirrana’, and then we will eat it  together.  Day 8. Before leaving, a walk for shopping center where you will be able to 
get  all types of souvenirs to remember your stay in Cazorla.

Tag 1. Das Fremdenverkehrsamt wartet darauf, um Sie willkommen zu heiβen. Wir bringen Sie direkt zum Hotel, dann gehen Sie durch unseres Dorf 
spazieren. Abendessen haben Sie im Restaurant des Hotels. Tag 2. Am Morgen gehen wir auf Naturschutzgebiet, um den Bartgeiger und den Adler zu 
beobachten. In der Quelle des Flusses essen wir unserem Picknick. Tag 3. Kulturelle Besuche die Ruinen der Kirche von “Santa Maria”, das Gewölbe 
des Flusses “Cerezuelo”, der Schloss von “La Yedra” und der Bio-Garten des José. Am Nachmittag gibt es lokale Gesellschaftsspiel Meisterschaft. Tag 4. 
Geocaching auch GPS-Schnitzeljagd genannt. Auf diese Weise können Sie das Dorf Kennenlernen. Nach dem Abendessen spazieren wir durch den Weg “Las 
Ánimas” unter dem Mondlicht. Tag 5. Heute besuchen wir die Städte “Úbeda” und “Baeza”, die auf der Liste des Weltkulturerbes der UNESCO stehen. 
Dann kennen wir die Denkmäler und Kirchen, die nach den Plänen von Andrés de Vandelvira errichtet wurden. Am Abend machen wir einen Besuch in ei-
nem typischen Ölmühle und enden mit einer Verkostung von Ölen. Tag 6. Fangen wir mit der Unterricht über typischen gebratenen Kringel an. Bevor sieht 
man den Holzofen an, probieren wir Wurst, die handwerklich hergestellt ist. Heute ist den Tag “Fiesta Cortijera”. Man dekoriert ein Landhaus mit Öllampen, 
wo wir Fandango und Jota tanzen. Tag 7. Heute widmen wir die ganzen Tag der Gastronomie. Mit unserem Chefkoch einkaufen wir auf dem Groβmarkt, 
um zusammen Pipirrana zu kochen. Tag 8. Bevor verabschieden wir uns, können Sie noch einen Einkaufsbummel machen, um Ihren Aufenthalt in Cazorla 
zu erinnern.

Dag 1. Turistbyrån hälsar dig välkommen. Efter att ha lämnat väskan på rummet promenerar vi i byn för att lära känna dess olika hörn. Vi äter kvällsmat i 
hotellets restaurang. Dag 2. På morgonen åker vi till naturparken i ett terrängfordon i jakt på gamar och örnar. Vi kommer fram till Guadalquivirs källa där 
vi kommer att duka upp för picknick. Dag 3. Vi gör ett kulturellt besök i kyrkan Santa Marias ruiner, floden Cerezuelos valv, slottet el Castillo de la Yedra och 
Josés organiska trädgård. På eftermiddagen är det dags för mästerskap i lokala sällskapsspel. Dag 4. Vi finner skatten med geocaching och lär känna sta-
den. Efter kvällsmaten på hotellet promenerar vi i fullmånens ljus längs Ánimas-stigen. Dag 5. I dag besöker vi städerna och världsarven Úbeda och Baeza. 
Vi besöker minnesmärken och kyrkor skapade av renässansarkitekten Andrés de Valdelvira i Baeza och Sinagoga del Agua i Úbeda. På eftermiddagen besöker 
vi en typisk oljekvarn och där avslutar vi med provsmakning av oljor. Dag 6. Vi börjar med att lära oss att tillaga traditionella friterade munkar. På vägen till 
vedbakugnen provar vi på hemmagjord korv. Vi firar Fiesta Cortijera där vi dekorerar en bondgård med oljelampor, vi dansar ”fandangos robaos” och ”la jota 
de los segadores”. Dag 7. I dag kommer vi att ägna oss åt det lokala köket. Vår kock kommer att följa med oss till marknaden för att köpa ingredienser för 
att laga en pipirrana, som vi kommer att äta tillsammans. Dag 8. Innan det är dags att ta farväl kan vi köpa souvenirer för att minnas vistelsen i Cazorla.
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Airport:
Reus and Barcelona

Día 1. Te estaremos esperando para acompañarte al hotel. Cuan-
do dejes las maletas, un paseo por el centro de El Vendrell antes de 
la cena. 

Día 2. Hoy visitaremos una de nuestras bodegas familiares donde 
participaremos en un taller de introducción a la cata de vinos. 

Día 3. Las aguas mineromedicinales de Coma-Ruga son altas en 
yodo, en su misma playa podrás disfrutar de sus beneficios para 
la salud. Por la tarde te llevaremos a un SPA para acabar el día 
relajadamente. 

Día 4. Elegiremos juntos un sendero para caminar por la mañana, 
siempre a la medida de tus posibilidades. Hemos preparado un pic-
nic para comer en una zona arbolada. Para acabar el día, tendremos 
lista una degustación de platos tradicionales incluyendo el famoso 
Xató con su salsa romescu. 

Día 5. Día de visita a Montserrat. Nos levantaremos temprano 
para disfrutar de un buen desayuno y de un agradable paseo por la 
montaña mágica y el Monasterio de Montserrat donde pasaremos 
todo el día. 

Día 6. Nos espera un itinerario por los museos de nuestro pueblo 
y por la historia de Pau Casals, quien nació en El Vendrell en el año 
1876. Seguiremos nuestro recorrido para disfrutar de las tapas más 
populares. Por la tarde nos espera la Colla Castellera de los Nens de 
Vendrell, para ver el espectáculo de su tradicional castillo humano. 

Día 7. Hoy la visita es a Tarragona, donde conoceremos la Tarraco 
Romana, Ciudad de la Eterna Primavera. Por la tarde, últimas 
compras en el Centro Comercial abierto. Si nos da tiempo, un vermut 
en Reus vale la pena. 

Día 8. Hoy es tu último día entre nosotros, últimas compras de 
recuerdos. Esperamos que tu estancia haya sido un éxito.

Day 1. We will pick you up to take you to the hotel. When you leave you luggage, a walk around the center of El Vendrell before dinner.  Day 2. 
Today we will visit one of our family wineries where we will assist a wine tasting workshop to improve our wine tasting skills. Day 3. The medicinal 
waters of Coma Ruga  are high in iodine. Coma Ruga beach is ideal to take a dip and enjoy the well known curatives properties of its waters. We will finish 
the day relaxing in a SPA. Day 4. In the morning we will choose together the walking route that suits you the most. We will prepare some snacks to 
eat in a forested area. To finish the day, we will enjoy a degustation menu which includes traditional dishes such us the famous Xató with Romesco 
sauce.  Day 5. We will visit Montserrat. We will get up early to enjoy a good breakfast and a nice walk to the  Magic mountain and the Monastery of 
Montserrat where we will spend the whole day.  Day 6. We will visit the museums of our village and we will learn about the Pau Casals, who was born 
in El Vendrell in 1876.  Day 7. Today we will go to Tarragona, where we will visit the Tarraco romana, the city of the Eternal Spring. In the afternoon, 
time for some shopping at the open mall. If we have time left, we will have a vermouth in Reus which is always worthwhile. Day 8. You can spend the 
last day buying some souvenirs. We hope you enjoyed your stay. 

 
Tag 1. Wir warten darauf, um Sie willkommen zu heiβen. Wir bringen Sie direkt zum Hotel, und bevor Abendessen gehen Sie durch das Zentrum “El 
Vendrell” spazieren. Tag 2. Heute machen wir einen Besuch zu unserem Weinkeller. Dann nehmen wir an einer Unterricht über Weinprobe teil. Tag 
3. Die medizinischen Mineralwässer Coma-Ruga sind reich an Jod, in dasselbe Strand Sie seine gesundheitlichen Vorteile genießen. Am Nachmittag brin-
gen wir Ihnen zum SPA, um den Tag entspannend zu beenden. Tag 4. Zusammen wählen wir einen Fuβweg, um am Morgen zu wandern. Ein Picknick 
wird bereitet. Um den Tag zu enden, gib es eine Verkostung von typischen Speisen, die auf eine Liste stehen. Auβerdem Kann man die berühmte Speise 
“Xató” mit der Soβe “romescu” probieren. Tag 5.  Heute widmen wir die ganzen Tag zu “Montserrat”. Früh stehen wir auf, um ein gutes Frühstück und 
einen Spaziergang durch den Zauberberg  und das Kloster von Montserrat zu genieβen. Tag 6. Die Routen des Museums und der Geschichte von Pau 
Casals warten auf uns. Unsere Wegstrecke geht weiter, damit wir unseres populäre Häppchen genieβen. Am Abend warten auf uns die “Colla Castellera 
de los Nens de Vendrell”, um das Schauspiel der traditionellen menschlichen Burg zu sehen. Tag 7. Heute besuchen wir Tarragona, wo wir “la Tarraco 
Romana” kennenlernen. Am Abend Können Sie einen Einkaufsbummel machen. Wenn Sie noch Zeit haben, dann können Sie einen Wermut in Reus 
trinken. Tag 8. Heute ist es Ihren letzten Tag mit uns, können Sie noch Souvenirs kaufen. Wir hoffen, dass Ihrer Aufenthalt einen Erfolg war.

Dag 1. Upphämtning för att kunna visa dig till hotellet. Efter att ha lämnat resväskan kommer vi att ta en promenad genom El Vendrells centrum före 
middagen. Dag 2. I dag besöker vi en av familjevingårdarna där vi kommer att delta i en introduktionsworkshop till vinprovning. Dag 3. Hälsovattnet 
Coma-Ruga innehåller mycket jod, och i dess stränder kommer vi att njuta av hälsofördelarna. På eftermiddagen kopplar vi av på ett spa för att avsluta 
dagen. Dag 4. På morgonen kommer vi att välja en vandringsled utefter dina fysiska möjligheter. Vi har förberett en picknick i ett skogsområde. För att 
avsluta dagen blir det provsmakning av traditionella rätter med den berömda Xató med romescosås. Dag 5. Vi besöker Montserrat. Vi går upp tidigt för 
att njuta av en god frukost och en trevlig promenad i det magiska berget och Montserrat-klostret där vi kommer att tillbringa hela dagen. Dag 6. I dag 
kommer vi att resa igenom byns museer och Pau Casals historia, född i El Vendrell 1876. Vi fortsätter vår tur och njuter av de mest uppskattade tapasrät-
terna. På eftermiddagen kommer vi att se hur Colla Castellera de los Nens de Vendrell visar det traditionella mänskliga slottet. Dag 7. I dag besöker vi 
Tarragona där vi lär känna Tarraco Romana, den eviga vårens stad. På eftermiddagen har vi möjlighet att utföra våra sista inköp i köpcentrumet och om vi 
har tid över är det värt att dricka en vermouth i Reus. Dag 8. I dag är det din sista dag med oss och en sista chans för att köpa en souvenir.

EL VENDRELL (Tarragona)
Our special
destinations
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Airport: 
Ibiza

Día 1. Recogida en el aeropuerto y traslado al hotel, por la 
tarde un breve recorrido por el centro de la ciudad. 

Día 2. Tras un buen desayuno, visitaremos las playas de 
Cala Bassa, la de San Antonio y la Cala Salada, donde disfru-
taremos de una buena comida de primavera en uno de sus 
chiringuitos. 

Día 3. Dedicaremos el día a un recorrido por los espacios 
más singulares de Sant Antoni de Portmany, en el que conoce-
remos las tradiciones a la Isla. En el Paseo nos encontraremos 
con el monumento del Huevo de Colón. 

Día 4. Hoy nos acercaremos a visitar alguno de los talleres 
de artesanos que trabajan la cerámica, la pintura o la joyería. 
Compartiremos con ellos su amor por la Isla. 

Día 5. Mañana de relax en el Spa del hotel. Para comer, 
hemos preparado una degustación de platos tradicionales en 
un restaurante céntrico. Tarde de descanso. 

Día 6. El recorrido cultural por Sant Antoni de Portmany 
nos lleva a la iglesia de Sant Rafel, la capilla subterránea de 
Santa Agnès, la Cova de ses Fontenelles, las torres d’en Lluc, la 
iglesia de Sant Antoni y la de Sant Mateu y la pequeña capilla 
de Buscastell. 

Día 7. Nos acercaremos a la Estación Náutica y su puerto 
deportivo, conoceremos a alguno de sus pescadores. Por la 
tarde tiempo para comprar algún recuerdo de la isla. 

Día 8. Es tu último día con nosotros, hemos preparado un 
desayuno especial antes de salir hacia el aeropuerto.

Day 1. We will pick you up at the airport and take you to the hotel. In the afternoon, we will explore the centre of Sant Antoni de Portmany on a 
tour. Day 2. After a good breakfast, we will visit the beaches of Cala Bassa, San Antonio and Cala Salada, where we will enjoy a good spring meal 
by the sea in one of the most popular bars. Day 3. We will  explore the most singular places of Sant Antoni de Portmany where we will discover 
some of the traditions of the Island.  We will visit the monument of the Egg of Colon. Day 4. Today we will visit on the most typical craft workshops 
in Ibiza specialised in pottery, painting and jewellery. The artists will show and share with us their love for the island. Day 5. We will relax in 
the Spa of the hotel. For lunch, we have prepared a degustation menu with the most traditional dishes in a restaurant in the centre of town. Free 
afternoon.  Day 6. Cultural tour  to the church of Sant Rafel, the underground chapel of St. Agnes, cave de Ses Fontenelles, towers d’en Lluc, the 
church of Sant Antoni and Sant Mateu, and the small chapel of Buscastell. Day 7. We will visit the Nautical Station and its sportive harbour. We 
will talk to one of the fishermen. In the afternoon time to buy some souvenirs of the island.  Day 8. It’s your last day with us and for that reason 
we will prepared a special breakfast before your departure.

Tag 1. Wir warten auf Sie auf den Flughafen, um Sie zum Hotel zu bringen. Am Nachmittag machen wir einen kurzen Rundgang durch das Stadt-
zentrum. Tag 2. Nach einem ausgiebigen Frühstück besuchen wir die Strände von Cala Bassa, San Antonio und Cala Salada, wo wir ein reiches 
FrühlingsMittagsessen in einem Imbiss haben. Tag 3. Heute widmen wir den Tag einem Ausgang durch die einzigartigsten Orte von Sant Antoni de 
Portmany, in dem wir Bräuche und Sitte kennen. Durch die Tour finden wir das Denkmal „Huevo de Colón“(Ei des Kolumbus) vor. 
Tag 4. Heute besuchen wir einigen den Handwerkersbetriebe, der Töpferei, Malerei und Schmuckes. Mit ihnen teilen wir ihre Liebe zu der Insel. 
Tag 5. Am Morgen entspannen Sie sich im SPA von Hotel. Um Mittagsessen, haben wir eine Verkostung von traditionellen Gerichte in einem 
zentralen gelegenen Restaurant. Am Nachmittag haben Sie Freizeit. Tag 6. Die kulturelle Tour durch Sant Antoni de Portmany bringen uns zur 
Kirche von Sant Rafel, die unterirdische Kapelle von Santa Agnès, die Höhle von ses Fontenelles, die Türme von Lluc, die Kirche von Sant Antoni, die 
Kirche von Sant Mateu und die kleine Kapelle von Buscastell. Tag 7.  Wegen des Besuches der nautischen Station und des Sporthafens, kennen 
wir einige Fischer. Am Nachmittag können Sie schon Einkaufsbummel machen. Tag 8. Heute ist Ihre letzten Tag, haben wir ein spezielles Frühstück 
für Sie vorbereitet, bevor Sie zum Flughafen abreisen.

Dag 1. Upphämtning på flygplatsen och transfer till hotellet, på eftermiddagen tar vi en kort rundtur i centrum. Dag 2. Efter en rejäl frukost 
besöker vi stränderna Cala Bassa, San Antonio och Cala Salada, där vi kommer att njuta av en välsmakande och vårig måltid i en av utomhusrestau-
rangerna. Dag 3. Vi tillbringar dagen med att besöka de mest unika platserna i Sant Antoni de Portmany, där vi lär känna öns traditioner. Vi finner 
monumentet Columbi ägg i Paseo de Ses Fonts. Dag 4. I dag besöker vi några av hantverksverkstäderna som arbetar med keramik, målning och 
smycken. Vi kommer att ta del av deras kärlek till ön. Dag 5. På morgonen kopplar vi av i hotellets spa. Till lunch har vi förberett en provsmakning 
av traditionella rätter i en restaurang i centrum. På eftermiddagen vilar vi. Dag 6. Denna kulturella rundtur i Sant Antoni de Portmany leder oss till 
Sant Rafel-kyrkan, det underjordiska kapellet Santa Agnès, bergsmålningarna Cova de ses Fontenelles, borgen torres d’en Lluc, kyrkorna Sant Antoni 
och Sant Mateu och det lilla kapellet i Buscastell. Dag 7. Vi åker till Estación Náutica och dess småbåtshamn där vi kommer att lära känna några 
av dess fiskare. På eftermiddagen kommer vi att ha tid över för att köpa en souvenir från ön. Dag 8. I dag är sista dagen och vi har förberett en 
speciell frukost innan det bär av till flygplatsen.

SANT ANTONI DE PORTMANY (Ibiza)
Our special
destinations
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Day 1. Pick up and transfer to the hotel of Baiona, city located in the northwest and in a bay of the Rías Baixas and near Portugal. 
Day 2. We begin with a tour of its streets of stone until you reach the old town, set of artistic interest, where we taste its most popular dishes. 
Afternoon rest. Day 3. After breakfast we will take a route through its natural spaces as the mount of A Groba or the green path of the mills of 
Baíña. In the evening enjoy the gastronomic route. Day 4. Morning of relaxation in the SPA of the hotel and afternoon rest to walk through the 
center of Bayonne. Day 5. After having breakfast we will go on board to some ship that circulate along his fluvial paths. We will eat in a nearby 
town. Afternoon rest. Day 6. The Fortaleza Monterreal is one of the most recognized emblems of our city, with a walled area of more than 
2,000 years of history. Today we spend the day in their tours and advantage of the opportunity to take a coffee in the Parador Nacional. 
Day 7. Today we turn to Portugal where we will visit some of its fishing villages. Afternoon rest. Day 8. After the breakfast of this last day, 
time for shopping before leaving for the airport. 

Tag 1. Abholung und Verlegung direkt zum Hotel von Baiona, die im Nordwesten in einer Bucht des „Rias Baixas“ und in der Nähe vom 
Portugal liegt. Tag 2. Wir fangen den Tag an, indem man durch die Straβen von Stein bis die Altstadt geht. Dort essen wir populäre Gerichte 
und am Nachmittags können Sie entspannen. Tag 3. Nach dem Frühstück führen wir eine Route durch die Naturgebiete wie den Berg von 
A Groba oder den grünen Fuβweg von der Mühle von Baíña durch. Am Abend genieβen wir die gastronomische Route. Tag 4. Am Mor-
gen entspannen Sie sich im SPA von Hotel und am Nachmittag können Sie durch Stadtzentrum von Baiona spazierengehen. Tag 5. Nach 
dem Frühstück steigen wir auf einem der Schiffe, die in ihrem Flusswege fahren. Mittagessen haben wir in einem nahe gelegenen Stadt. Am 
Nachmittag entspannen Sie sich. Tag 6. Die Monterreal Festung ist eines der bekanntesten Symbole unserer Stadt, mit einer Mauer von mehr 
als 2000 Jahre Geschichte. Heute verbringen wir den Tag dort und nutzen Sie die Gelegenheit, um einen Kaffee im Parador zu greifen. Tag 7. 
Heute verbringen wir den Tag in Portugal, um Fischerdörfer zu besuchen. Am Nachmittag haben Sie Zeit zu entspannen. Tag 8. Nach dem 
Frühstück vom letzten Tag haben Sie noch Zeit, um Einkaufsbummel zu machen, bevor Sie zum Flughafen abreisen. 

Dag 1. Upphämtning och transfer till hotellet i Baiona, en stad i nordväst i en av Rias Baixas vikar nära Portugal. Dag 2. Vi börjar med 
en tur genom de stenlagda gatorna tills vi kommer fram till den konstnärliga gamla stan där vi kommer att smaka populära rätter. Vi vilar på 
eftermiddagen. Dag 3. Efter frukost tar vi en rundtur i de gröna naturområdena såsom A Groba eller de gröna vandringsspåren vid kvarnarna 
Baíña. På kvällen njuter vi av den gastronomiska turen. Dag 4. På morgonen kopplar vi av i hotellets spa och på eftermiddagen tar vi det lugnt 
med en promenad genom Baionas centrum. Dag 5. Efter frukost tar vi en av båtarna som cirkulerar i flodvägarna. Vi äter i en närliggande by 
och på eftermiddagen vilar vi upp oss. Dag 6. Monterral-fästningen är en av de mest kända symbolerna för staden med en mur med över 
2000 år av historia. Vi spenderar dagen i dessa turer och passar på att ta en kaffefika i Parador Nacional. Dag 7. I dag kommer vi att åka över 
till Portugal där vi besöker några fiskebyar. På eftermiddagen vilar vi. Dag 8. Efter en avskedsfrukost har vi tid för shopping innan vi åker till 
flygplatsen. 

Día 1. Recogida y traslado al hotel de Baiona, ciudad situada 
al noroeste de Pontevedra y en una bahía de las Rías Baixas y 
cerca de Portugal. 

Día 2. Empezaremos con un recorrido por sus calles de 
piedra hasta llegar al casco antiguo, conjunto de interés artís-
tico, donde degustaremos sus platos más populares. Tarde de 
descanso. 

Día 3. Tras el desayuno realizaremos una ruta por sus espa-
cios naturales como el monte de A Groba o la senda verde de 
los molinos de Baíña. Por la noche disfrutaremos de su ruta 
gastronómica. 

Día 4. Mañana de relax en el Centro de talasoterapia y tarde 
de descanso para caminar por el centro de Baiona. 

Día 5. Después de desayunar nos acercaremos a Club 
Náutico y a la lonja de marisco. Nos subiremos en la réplica de 
la carabela la Pinta que regresó después de descubrir América 
Tarde de descanso 

Día 6. La Fortaleza Monterreal es uno de los emblemas más 
conocidos de nuestra ciudad, con un recinto amurallado de 
más de 2.000 años de historia. Hoy pasaremos el día en sus 
recorridos y aprovecharemos para tomar un café en el Parador 
Nacional. 

Día 7. Hoy pasaremos a Portugal donde visitaremos algunos 
de sus pueblos de pescadores. 

Día 8. Tras el desayuno de este último día, tiempo de 
compras antes de partir hacia el aeropuerto. 

BAIONA (Pontevedra)

Airport: 
Vigo and Santiago 
de Compostela
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Airport: 
Vigo and Santiago 
de Compostela

Day 1. Transfer to the hotel of this tourist town par excellence of Galicia. In the afternoon time to get to know their most attractive corners.
Day 2. After a good breakfast, we take a cruise to the Cies Islands. In the afternoon brings us closer to the Paseo del Silgar and await the 
arrival of sunset next to the statue that gives it its name, La Dama del Silgar. Day 3. The town of Sanxenxo belongs to the well-known Rias 
Baixas. Brings us closer to De Villagarcía de Arousa where we spend the day. Day 4. The fishing port, the sculptures of Hello Margarita!, 
Atlante and The Aviator are the cultural tour that we have prepared for today. Day 5. Day dedicated to gastronomy. We’ll start with the 
Market to finish with a tasting of typical dishes. Afternoon rest. Day 6. The Grobe and La Toja Island are two nearby points of tourist interest 
that we cannot lose, there will eat an authentic seafood paella. Day 7. The Route of the known Albariño wine awaits us. We will visit some 
of the most well-known wineries where we have a tasting of these wines with popular dishes. Day 8. After the special breakfast today, a 
little time for shopping before returning. Optional: Green Fee at the Golf Course of Pedreña.

Tag 1. Wir bringen Sie zum Hotel in dieser touristischen Stadt schlechthin von Galicia. Am Nachmittags haben Sie schon Zeit, um die 
schönste zu kennen. Tag 2. Nach einem herzhaften Frühstücken machen wir eine Kreuzfahrt zu „las Islas Cies“. Am Nachmittags gehen 
wir zu „el Paseo del Silgar“ und warten wir auf den Sonnenuntergang neben der Statue, deren Name „La Dama del Silgar“ ist. Tag 3. Die 
Kleinstadt von Sanxenxo gehört zum bekannte “Rías Baixas“, dann fahren wir nach „Villagarcía de Arousa“, dort verbringen wir den ganzen 
Tag. Tag 4. Der Fischerhafen, die Bildhauerkunst “Hola Margarita!”, Atlante und „El Aviador“ sind die kulturelle Route, dass wir für Sie 
bereitet haben. Tag 5. Heute widmen wir die ganzen Tag der Gastronomie. Also fangen wir mit dem Grossmarkt an und schlieβen wir mit 
einer Verkostung von typischen Gerichten. Tag 6. “El Grobe” und “La Isla de la Toja” sind zwei wichtige Bestimmungsorte in der Umgebung, 
die man nicht verlieren kann. Dort essen wir eine echte Paella mit Meerenfrüchte. Tag 7. Die Route des berühmten Weines Albariño wart 
auf uns, dann besuchen wir einige bekannten Weinkeller, wo wir einen Weinprobe machen mit Verkostung der populären Gerichte. 
Tag 8. Nach dem speziellen letzten Frühstück haben Sie noch Zeit, um Einkaufsbummel zu machen, bevor Sie zurückkehren. 
Nachwahl: Green Fee im Golfplatz.

Dag 1. Transfer till hotellet i denna kända turistby i Galicien. På eftermiddagen kommer vi att besöka de största sevärdheterna. 
Dag 2. Efter en rejäl frukost tar vi färjan till Cies-öarna, på eftermiddagen tar vi en tur till Paseo del Silgar och inväntar solnedgången bred-
vid statyn som bär dess namn, La Dama del Silgar. Dag 3. Staden Sanxenxo tillhör det kända kustområdet Rías Baixas. Vi åker till Villagarcía 
de Aurosa där vi tillbringar dagen. Dag 4. Fiskhamnen, skulpturerna Hola Margarita!, Atlante och El Aviador är en kulturrutt som vi har 
förberett som dagens aktivitet. Dag 5. Dagen är tillägnad gastronomin och vi börjar på marknaden för att avsluta med en provsmakning av 
typiska rätter. På eftermiddagen vilar vi. Dag 6. El Grobe och Toja-ön är två närliggande platser med turistintresse som vi inte kan gå miste om, 
där kommer vi att äta en genuin skaldjurspaella. Dag 7. Turen till det kända vinet Albariño väntar på oss, vi kommer att besöka några av de 
mest kända vingårdarna där vi kommer att ha en vinprovning med populära rätter. Dag 8. Efter denna speciella avskedsfrukost har vi lite 
tid för shopping innan det är dags att återvända hem. Tillval: Greenfee på golfbanan.

Día 1. Traslado al hotel de esta localidad turística de Galicia 
por excelencia. Por la tarde tiempo para conocer sus rincones 
más atractivos. 

Día 2. Tras un buen desayuno, tomaremos un barco para 
visitar las bateas próximas donde se cría el mejillón, para por 
la tarde acercaremos al Paseo del Silgar y esperar la llegada 
del atardecer junto a la estatua que le da nombre, La Dama 
del Silgar. 

Día 3. La villa de Sanxenxo pertenece a las conocidas 
Rías Baixas, nos acercaremos a Villagarcía de Arousa donde 
pasaremos el día. 

Día 4. El Puerto pesquero, las esculturas Hola Margarita!, 
Atlante y El Aviador son el recorrido cultural que hemos 
preparado para hoy. 

Día 5. Día dedicado a la gastronomía, empezaremos por 
el Mercado de Abastos para finalizar con una degustación de 
platos típicos. Tarde de descanso. 

Día 6. El Grobe y la Isla de la Toja son dos cercanos puntos 
de interés turístico que no podemos perder, allí comeremos 
una auténtica mariscada. 

Día 7. La Ruta del conocido vino Albariño nos espera, visita-
remos algunas de las bodegas más conocidas donde realizare-
mos una cata con degustación de platos populares. 

Día 8. Tras el desayuno especial de hoy, un poco de tiempo 
de compras antes de regresar. 

Opcional: Green Fee en el Campo de Golf.

SANXENXO (Pontevedra)
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Airport:  
Menorca

Day 1. Pick up at airport and transfer to the hotel. In the afternoon walk by the harbor waiting for the sunset. Day 2. Ciutadella is one of 
the most beautiful cities of the island. Today we spend the day among its little alleys and corners until you reach the Cathedral. 
Day 3. After breakfast, a path for the coves and most important, in the afternoon, visit to a cheese farm where taste its traditional products. 
Day 4. Today we’ll spend the day at the sea, brings us closer to the Nautical Station and the port of Mahon to visit its fish market. 
Day 5. Our gastronomic route will begin with the Mercado de Abastos and afterwards we will go for tapas in typical taverns. Afternoon rest. 
Day 6. We will spend a day at the cultural route by the monuments most singular and points of interest such as the Lighthouse and the 
center of Mahon. Day 7. The morning will be to relax in the SPA of the hotel, and in the afternoon a brief tour of some nearby trails. 
Day 8. After breakfast, time for shopping before leaving for the airport.

Tag 1. Wir warten auf Sie auf den Flughafen, um Sie zum Hotel zu bringen. Am Abend gehen wir durch den Hafen und warten wir auf 
die Dammërung. Tag 2. Ciutadella is eine der schönsten Städte der Insel, heute verbringen wir den Tag, indem man seinen Straßen und 
Ecken bis zur Kathedrale geht. Tag 3. Nach dem Frühstück haben wir eine Route durch die wichtigen Buchten vorbereitet. Am Nachmittag 
besuchen wir eine Käserei, wo wir ihre traditionellen Produkte verkosten. Tag 4. Heute widmen wir den Tag am Meer, beginnen wir die 
nautische Station und den Hafen von Mahon zu besuchen, um den Fischmarkt zu kennen. Tag 5. Unsere gastronomische Route fängt mit 
dem Groβmarkt an, dann essen wir in typischer Taverne durch Tapas. Tag 6. Wir widmen den ganzen Tag der kulturellen Route durch 
singuläre Denkmäler und Bestimmungsorte wie den Leuchtturm und das Zentrumstadt von Mahón. Tag 7. Am Morgen entspannen Sie 
sich im SPA von Hotel, und am Nachmittag eine kurze Tour durch einige Wege in der Nähe. Tag 8. Nach dem Frühstück haben Sie schon 
Zeit, um Einkaufsbummel zu machen, bevor Sie zum Flughafen abreisen.

Dag 1. Upphämtning på flygplatsen och transfer till hotellet. På eftermiddagen tar vi en promenad längs hamnen och vi inväntar solned-
gången. Dag 2. Ciutadella är en av öns vackraste städer, vi tillbringar dagen bland trånga gator och hörn tills vi kommer till katedralen. 
Dag 3. Efter frukost tar vi en rundtur till de viktigaste vikarna och på eftermiddagen besöker vi en ostfabrik där vi kommer att provsmaka 
deras traditionella produkter. Dag 4. Vi kommer att spendera dagen till havs, vi åker till Estación Náutica och Mahóns hamn för att besöka 
fiskmarknaden. Dag 5. Vi påbörjar vår gastronomiska tur på marknaden för att sedan äta tapas på typiska tapasrestauranger. Vi vilar på ef-
termiddagen. Dag 6. Vi ägnar dagen åt en kulturell tur genom de mest unika minnesmärkena och sevärdheterna såsom fyren och Mahóns 
centrum. Dag 7. Morgonen är till för att vila i hotellets spa och på eftermiddagen tar vi en kort rundtur i de närliggande stigarna. Dag 8. 
Efter frukost har vi tid för shopping innan det är dags att åka till flygplatsen.

Día 1. Recogida en el aeropuerto y traslado al hotel. Por 
la tarde paseo por el puerto a la espera de que llegue el 
atardecer. 

Día 2. Ciutadella es una de las ciudades más bellas de la 
Isla, hoy pasaremos el día entre sus callejuelas y rincones 
hasta llegar a su Catedral. 

Día 3. Después de desayunar, una ruta por las calas más 
importantes y, por la tarde, visita a una quesería donde degus-
taremos sus productos tradicionales. 

Día 4. Hoy dedicaremos el dia al mar, nos acercaremos a la 
Estación Náutica y al puerto de Mahón para visitar su lonja de 
pescado. 

Día 5. Nuestra ruta gastronómica la iniciaremos por el 
Mercado de Abastos para después tapear por típicas tabernas. 
Tarde de descanso. 

Día 6. Dedicaremos al día a la ruta cultural por los monu-
mentos más singulares y puntos de interés como el Faro y el 
centro de Mahón. 

Día 7. La mañana será de descanso en el SPA del hotel, y 
por la tarde un breve recorrido por algunos caminos cercanos. 

Día 8. Tras el desayuno, tiempo de compras antes de salir 
hacia el aeropuerto.

MENORCA
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Airport:
Vigo

Day 1. Pick up at the airport to move to this beautiful village of the Rías Baixas. Day 2. After a good breakfast, brings us closer to the 
beach of the Samil and the Lonja del fishermen’s port, where we will enjoy a good selection of seafood. Day 3. We will spend the day with 
a tour of the most unique spaces of Vigo on a stretch of road that we’ll know their traditions and their relationship with the atlantic ocean. 
Day 4. Today is a day dedicated to the local gastronomy, so we will go for tapas route by the markets da Pedra and Progress, where we 
will eat oysters fresh out of the sea. Day 5. Day of hiking in the various signposted routes as the path of the River Eifonso. Will Eat a pic-nic 
before returning to Vigo to visit the Cultural Center of Caixa Nova. Day 6. We will take a ferry to take us to the extraordinary Cies Islands 
where we will spend the morning. Afternoon rest. Day 7.After breakfast take us closer to the Maritime Station to visit its port and eat some 
of their seafood dishes. Day 8. After a breakfast special, time to do some shopping before leaving to return home.

Tag 1. Wir warten auf Sie auf den Flughafen, um Sie nach diesem wertvollen Dorf von Las Rías Baixas zu bringen. Tag 2. Nach einem 
ausgiebigen Frühstück fahren wir zum Strand von Samil und dem Fischmarkt des Fischhafens, wo wir ein gutes Gericht aus Meeresfrüchten 
genieβen. Tag 3. Heute widmen wir den ganzen Tag Vigo. Auf diese Weise kennen wir ihr Traditionen und Beziehung zu den Atlantischen 
Ozean. Tag 4. Heute ist ein Tag, um die lokale Küche gewidmet, so dass wir Häppchen-Route durch die Märkte da Pedra und den Forts-
chritt, wo wir frisch aus dem Meer Austern essen. Tag 5. Heute ist einen Tag durch die verschieden Routen zu wandern wie die Fuβweg 
vom Fluss Eifonso. Ein Picknick essen wir da, bevor nach Vigo zurückgehen, um die Kulturzentrum Novacaixacalicia zu besuchen. 
Tag 6. Wir nehmen eine Fähre, um uns auf die außergewöhnliche Inseln Cies, wo wir nur den Vormittag verbringen. Am Nachmittag 
können Sie sich entspannen. Tag 7. Nach dem Frühstück gehen wir zur maritimen Station, um ihrer Hafen zu besuchen und einige ihrer 
Gerichte zu probieren. Tag 8. Nach einem speziellen Frühstück haben Sie noch Zeit, um Einkaufsbummel zu machen, bevor Sie nach 
Hause zurückgehen.

Dag 1. Upphämtning på flygplatsen för att ta oss till denna vackra by vid kustområdet Rías Baixas. Dag 2. Efter en rejäl frukost åker vi till 
Samil-stranden och fiskhamnens marknad där vi njuter av en god fisk- och skaldjursrätt. Dag 3. Vi tillbringar dagen med en rundtur bland 
de mest unika platserna i Vigo där vi lär oss om dess traditioner och förhållande till Atlanten. Dag 4. Dagen är tillägnad det lokala köket 
med en tapas-runda på marknaderna Da Pedra och Progreso, där vi kommer att äta färska ostron. Dag 5. I dag kommer vi att vandra i 
Senda del Río Eifonsos olika vandringsspår. Vi dukar upp för picknick innan vi återvänder till Vigo för att besöka Novacaixacalicia kulturcen-
trum. Dag 6. Vi tar färjan till de underbara Cies-öarna där vi tillbringar morgonen. På eftermiddagen vilar vi. Dag 7. Efter frukost åker 
vi till Estación Marítima för att besöka hamnen och äta några av dess fiskrätter. Dag 8. Efter denna speciella avskedsfrukost har vi tid för 
shopping innan det bär av hemåt.

Día 1. Recogida en el aeropuerto para trasladarnos a este 
bonito pueblo de las Rías Baixas. 

Día 2. Tras un buen desayuno, nos acercaremos a la playa 
del Samil y a la lonja del puerto de pescadores, donde disfru-
taremos de una buena mariscada. 

Día 3. Dedicaremos el día a un itinerario por los espacios 
más singulares de Vigo en un recorrido en el que conocere-
mos sus tradiciones y relación con el océano atlántico. 

Día 4. Hoy es un día dedicado a la gastronomía local, así 
que iremos de ruta de tapeo por los mercados da Pedra y del 
Progreso, donde comeremos ostras recién sacadas del mar. 

Día 5. Día de senderismo por los diversos itinerarios 
señalizados como la Senda del Río Eifonso. Comeremos un 
pic-nic antes de regresar a Vigo para visitar al Centro Cultural 
Novacaixacalicia. 

Día 6. Tomaremos un ferry que nos llevará a las extraor-
dinarias Islas Cíes donde pasaremos la mañana. Tarde de 
descanso. 

Día 7. Después de desayunar nos acercaremos a la Estación 
Marítima para visitar su puerto y comer algunos de sus platos 
marineros. 

Día 8. Tras un desayuno especial, tiempo para realizar 
algunas compras antes de salir para regresar a casa.

VIGO (Pontevedra)
Authentic 
Northern Spain
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Día 1. Recogida y traslado al alojamiento. Por la tarde 
paseo por este pueblo próximo a Salamanca, Patrimonio de la 
Humanidad. 

Día 2. Tras un buen desayuno, una ruta de senderismo 
hasta el Puente Mocho, donde disfrutaremos de un pic-nic en 
el campo. 

Día 3. Dedicaremos el día a Ledesma, un recorrido por el 
centro histórico recientemente restaurado y declarado Centro 
Histórico en 1975. Las casonas solariegas y la calzada romana 
nos evocarán a tiempos pasados. 

Día 4. Nuestra visita cultural nos lleva al Centro de Interpre-
tación Bletisa y a algunos de los talleres artesanos que todavía 
perduran. La tarde será divertida con los juegos Castellanos 
que hemos preparado en el Patio de Armas de la Fortaleza. 

Día 5. Mañana dedicada a la gastronomía, visitaremos 
un obrador de rosquillas típicas y disfrutaremos de una 
degustación de productos típicos regionales. La tarde será de 
descanso. 

Día 6. Nos espera la ciudad de Salamanca para conocer los 
rincones más importantes y singulares de la ciudad. 

Día 7. Después de desayunar nos acercaremos a Lumbrales 
para visitar su centro histórico y comer allí, de regreso parare-
mos en alguna de las casonas con más historia. 

Día 8. Tras el desayuno especial de este último día, tiempo 
para realizar algunas compras de productos típicos antes de 
iniciar el regreso a casa.

Day 1. Pick up and transfer to accommodation. In the afternoon stroll through this beautiful village near Salamanca, World Heritage site. 
Day 2. After a good breakfast, a hiking route to the Mocho Bridge, where you will enjoy a pic-nic in the field. Day 3. We will dedicate the 
day to Ledesma, a tour of the historic center recently restored and declared Historical Center in 1975. The ancestral houses and the Roman road 
we will evoke the past. Day 4. Our cultural tour brings us to the Center of Interpretation Bletisa and some of the artisan workshops which still 
persist. The afternoon will be fun with the Castilian games that we have prepared in the courtyard of the fortress. Day 5. Morning dedicated 
to gastronomy, we will visit a typical Obrador of ring-shaped pastry and enjoy a tasting of typical regional products. The afternoon will be for rest. 
Day 6. We expected the city of Salamanca to know the most important and singular corners of this beautiful city. Day 7. After breakfast take 
us closer to Lumbrales to visit its historic center and eat there. In the return we will stop at some of the mansions with more history. Day 8. 
After the breakfast special of this last day, time to do some shopping of typical products before starting the return home.

Tag 1. Abholung und Verlegung direkt zum Hotel. Am Nachmittag spazieren Sie durch dieses schöne Dorf, das Weltkulturerbe ist. 
Tag 2. Nach einem reichen Frühstück wandern wir durch Puente Mocho, wo wir eine Picknick genieβen. Tag 3. Heute widmen wir den gan-
zen Tag  Ledesma, machen wir eine Tour durch das historische Zentrum. Im Jahr 1975 war offenkundig. Die alt Herrenhäuser und Römerstraβe 
errinern wir an die Vergangenheit. Tag 4. Unsere Führung bringen uns zum Interpretationszentrum Bletisa und einige Handwerksbetriebe, 
die noch andauern. Am Nachmittag machen wir Spaβ, wegen die kastilischen Spiele im Hof von der Festung. Tag 5. Heute widmen wir den 
Morgen der Gastronomie, besuchen wir eine Bäckerei, die die typische „rosquillas“ herstellt. Dann genießen Sie eine Verkostung von lokalen 
Produkten. Am Nachmittag können Sie sich ausruhen. Tag 6. Die Stadt von Salamanca wartet auf uns, um die wichtigesten Orte zu kennen. 
Tag 7. Nach dem Frühstück fahren wir nach Lumbrales, um sein historisch Zentrum zu besuchen und dort zu essen. Danach stoppen wir in 
einigen Herrenhäuser. Tag 8. Nach einem speziellen letzten Frühstück haben Sie schon Zeit, um typische Produkte einzukaufen, bevor Sie nach 
Hause zurückgehen.

Dag 1. Upphämtning och transfer till hotellet. På eftermiddagen promenerar vi i denna vackra by som ligger nära världsarvsstaden Salamanca. 
Dag 2. Efter en rejäl frukost, tar vi en vandringstur till Puente Mocho, där vi njuter av en picknick i det gröna. Dag 3. Vi ägnar dagen åt att 
upptäcka Ledesma i en rundtur i den historiska stadskärnan som nyligen renoverats och som 1975 utnämndes som stadens historiska centrum. 
Herrgårdarna och den romerska vägen påminner oss och förgångna tider. Dag 4. Vårt kulturella besök tar oss till Centro de Interpretación 
Bletisa och till några av hantverksverkstäderna som fortfarande finns kvar. Vi kommer att roa oss på kvällen med traditionella spanska spel som 
vi har förberett på fästningens gård. Dag 5. Morgonen tillägnar vi gastronomin och besöker ett bageri som lagar de typiska munkarna där vi 
njuter av en provsmakning av lokala produkter. På eftermiddagen vilar vi. Dag 6. Vi har framför oss en dag för att upptäcka Salamancas mest 
enastående sevärdheter. Dag 7. Efter frukost åker vi till Lumbrales för ett besök i dess historiska centrum där vi kommer att äta lunch, på he-
mvägen stannar vi till vid en av de mest historiska herrgårdarna. Dag 8. Efter denna speciella avskedsfrukost har vi tid för att köpa souvenirer 
innan vi åker hem.

Authentic 
Northern SpainLEDESMA (Salamanca)

Airport:
Madrid and Salamanca
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Airport: 
Madrid and Salamanca

Day 1. Pick up and transfer to the hotel. In the afternoon walk free by this charming town. Day 2. After a good breakfast, we will make a bit 
of hiking in the National Park of Arribes de Duero, where we will eat a pic-nic before returning to the accommodation. Day 3. We will spend 
the day in Lumbrales, a tour of the historic center for its large houses, the most unique corners of the Villa, its historic and prehistoric culture that 
guard 2.500 years among the walls of the Neolithic fortified settlements of the Tribe of Vetones. Day 4. Today we have a gastronomic tour 
for presses of wine, oil mills and cheese factories. We will eat in a wood-burning oven with almond pastries for dessert. Afternoon free to relax. 
Day 5. Day of nature tourism for photographing the cliffs where lives the Imperial Eagle. Walk among almond and orange trees grown on 
terraces at high altitude. Day 6. We expected the Duero River for a tour boat river by the deepest canyons in the Iberian Peninsula. We will 
finish the day with a wine tasting. Day 7. After breakfast we shall come to Portugal, just ten minutes, where we will visit some of the nearest 
and attractive villages. We will eat a tasting of Portuguese dishes. Day 8. After the breakfast special of this last day, you will have time to buy 
some souvenirs before returning home.

Tag 1. Abholung und Verlegung direkt zum Hotel. Am Nachmittag können Sie durch dieses wunderbare Dorf spazierengehen. Tag 2. Nach 
einem reichen Frühstück wandern wir  durch den Naturschutzpark Arribes de Duero, wo wir ein Picknick essen, bevor zum Hotel zurückgehen. 
Tag 3. Heute widmen wir den ganzen Tag  Lumbrales, indem man durch historisches Zentrum geht, um ihre alt Herrenhäuser, die schönste 
des Dorfes und die prähistorische Kultur zu kennen. Tag 4. Die gastronomische Tour wartet auf uns durch Keltern,  Ölmühlen und Käsereien. 
Mittagessen in einem Holzofen mit Mandeln als Dessert. Am Nachmittag ruhen Sie sich aus. Tag 5. Heute reisen wir in der Natur. Dort können 
Sie den  Kaiseradler fotografieren. Zwischen Mandelbäume und Orangenbäume wandern wir, die in hohen Terrasenfelder angepflanzt wurden. 
Tag 6. Der Fluss Duero wartet auf uns, um mit dem Schiff durch die tiefsten Gräben  von Iberisch Halbinsel zu fahren. Schlieβen wir den Tag 
mit einer Weinprobe ab. Tag 7. Nach dem Frühstück fahren wir nach Portugal, wo wir einige sehr atraktiven Dörfer besuchen. Dann essen wir 
eine Verkostung von portugiesischen Gerichten. Tag 8. Nach einem speziellen letzten Frühstück haben Sie schon Zeit, um Einkaufsbummel zu 
machen, bevor Sie nach Hause zurückgehen.

Dag 1. Upphämtning och transfer till hotellet. På eftermiddagen tar vi en valfri promenadsträcka genom denna charmiga by. Dag 2. Efter 
en rejäl frukost kommer vi att vandra i nationalparken Parque Natural Arribes de Duero, där vi dukar upp för picknick innan vi åker tillbaka till 
hotellet. Dag 3. Vi kommer att tillbringa dagen i Lumbrales. Vi tar en rundtur i den historiska stadskärnan för att lära känna dess herrgårdar, 
unika platser, dess historia och den forntida kultur som finns inom de 2500 år gamla murarna. Dag 4. I dag är det dags för en kulinarisk 
rundtur i cidermusterier, oljefabriker och mejerier. Vi kommer att äta lunch tillagad i en vedeldad ugn med mandelbakverk som efterrätt. Vi vilar 
upp oss på eftermiddagen. Dag 5. Vi spenderar dagen i naturen med fotografering av klipporna där den spanska kejsarörnen bor. Vi kommer 
att promenera bland mandelträd och apelsinträd odlade i högt liggande terrasser. Dag 6. Vi besöker floden Duero för en båttur på de dju-
paste kanjonerna i den iberiska halvön. Dagen avslutas med vinprovning. Dag 7. Efter frukost åker vi till Portugal som bara ligger tio minuter 
härifrån, vi besöker några av de närliggande och sevärda byarna. Vi provsmakar portugisiska rätter. Dag 8. Efter denna speciella avskedfrukost 
finns det tid över för att köpa några souvenirer innan det är dags att återvända hem.

Día 1. Recogida y traslado al hotel. Por la tarde paseo libre 
por este pueblo con encanto. 

Día 2. Tras un buen desayuno, realizaremos un poco de 
senderismo por el Parque Natural Arribes de Duero, donde 
comeremos un pic-nic antes de regresar al alojamiento. 

Día 3. Dedicaremos el día a Lumbrales, un recorrido por 
el centro histórico para conocer sus casonas, los rincones 
más singulares de la Villa, su conjunto histórico y la cultura 
prehistórica que guardan los 2.500 años entre las murallas de 
los castros vetones. 

Día 4. Hoy nos espera una ruta gastronómica por lagares, 
almazaras de aceite y queserías. Comeremos en un horno de 
leña con repostería de almendra de postre. Tarde libre para 
descansar. 

Día 5. Día de turismo de naturaleza para fotografiar los 
acantilados donde vive el Águila Imperial. Caminaremos entre 
almendros y naranjos cultivados en bancales a gran altura. 

Día 6. Nos espera el río Duero para realizar un recorrido 
fluvial en barco por los cañones más profundos de la Penínsu-
la Ibérica. El día lo finalizaremos con una cata de vinos. 

Día 7. Después de desayunar nos acercaremos a Portugal, 
a tan sólo diez minutos, donde visitaremos algunos de los 
pueblos más cercanos y de gran atractivo. Comeremos una 
degustación de platos portugueses. 

Día 8. Tras el desayuno especial de este último día, tendrás 
tiempo para comprar algunos recuerdos antes de regresar a 
casa.

LUMBRALES (Salamanca)
Authentic 
Northern Spain



HAND MADE EXPERIENCESMagazine for Professionals

+34 93 657 12 21 Ext. 5323
Mobile +34 607 54 61 65
info@turismovivencial.com
www.turismovivencial.com
www.handmadeexperiences.com

Airport:
A Coruña

Day 1. Pick up at the airport for transfer to the hotel. In the afternoon you will enjoy a walking tour through the center of A Coruña. 
Day 2. After breakfast, we visit the Tower of Hercules and arrive until Menhirs. A tour in the afternoon along the promenade until to 
arrive the Marina where we will await the arrival of the sunset. Day 3.  In the morning we visit the factory of beer Estrella de Galicia. In 
the afternoon we get closer to the Roman lighthouse of Hercules and to the ‘Rosa de los Vientos’. Day 4. Today we’ll spend the day to the 
gastronomy. We will visit the municipal markets of Santa Lucia and San Agustin, where we taste some traditional products. Day 5. We as-
cend in the tram to travel around the city until you reach the Riazor Beach. In the afternoon a visit to the Rincon de los Enamorados. Day 6. 
Morning dedicated to the cultural Palace of the Opera, the Metropolitan Forum, the Museum Domus and the Theater de Castro. Afternoon 
rest. Day 7. After breakfast we will visit the Aquarium Finisterre, where we will enjoy a good selection of seafood. Day 8. After breakfast 
a unique, time of last purchases before returning home.

Tag 1. Wir warten auf Sie auf den Flughafen, um Sie direkt zum Hotel zu bringen. Am Nachmittag genieβen wir einen Ausgang durch das 
Zentrum von A Coruña. Tag 2. Nach dem Frühstück besuchen wir den Turm von Hércules bis seine Menhires. Am Nachmittag spazieren 
wir durch die Strandpromenade bis den Sporthafen, wo wir auf die Dämmerung warten. Tag 3. Am Morgen besuchen Sie die Brauerei 
Estrella de Galicia. Am Nachmittag fahren wir zu dem römischen Leuchtturm des Herkules und der Windrose. Tag 4. Heute ist ein Tag, um 
die lokale Küche gewidmet, besuchen wir den Groβmarkt von Santa Lucía und San Agustín, wo wir traditionelle Produkte verkosten. 
Tag 5. Wir steigen in die Straßenbahn, um die Stadt wie den Strand von Riazor zu erkunden. Am Nachmittag gibt es einen Besuch zu „el 
Rincón de los Enamorados“ (die Ecke des Geliebten) Tag 6. Dieser Morgen ist einen kulturellen Tag. Denn wir Besuchen „Palacio de la 
Ópera“, „Fórum Metropolitano“, Museum Domus und das Theater Rosalía de Castro. Am Nachmittag Können Sie sich entspannen. 
Tag 7. Nach dem Frühstück besuchen wir das Aquarium Finisterre, wo wir eine gute Gericht aus Meerenfrüchte genieβen. Tag 8. Nach 
einem singulären Frühstück haben Sie noch Zeit, um Einkaufsbummel zu machen, bevor Sie nach Hause zurückgehen.

Dag 1. Upphämtning på flygplatsen för transfer till hotellet. På eftermiddagen kommer vi att njuta av en promenad genom A Coruñas 
centrum. Dag 2. Efter frukost besöker vi Herkulestornet och de resta stenarna. På eftermiddagen tar vi en tur på strandpromenaden tills 
vi kommer fram till småbåtshamnen där vi väntar på solnedgången. Dag 3. På morgonen besöker vi bryggeriet Estrella de Galicia. På 
eftermiddagen tar vi en tur till Hercules romerska fyrtorn och kompassrosen. Dag 4. Vi ägnar dagen åt gastronomi och besöker de lokala 
marknaderna i Santa Lucía och San Agustín där vi kommer att smaka på några av de traditionella produkterna. Dag 5. Vi tar spårvagnen för 
att utforska staden tills vi kommer till stranden Riazor. På eftermiddagen besöker vi El rincón de los enamorados. Dag 6. Vi ägnar morgo-
nen åt kultur med ett besök på El Palacio de la Ópera, el Fórum Metropolitano, Domus-museet och teatern Rosalía de Castro. På eftermidda-
gen vilar vi. Dag 7. Efter frukost besöker vi Aquarium Finisterre, där vi passar på att njuta av en god fisk- och skaldjursrätt. 
Dag 8. Efter en speciell avskedsfrukost har vi tid för några sista inköp innan vi återvänder hem.

Día 1. Recogida en el aeropuerto para trasladarnos al 
hotel. Por la tarde disfrutaremos de un paseo por centro de A 
Coruña. 

Día 2. Tras el desayuno, visitaremos la Torre de Hércules 
hasta sus Menhires. Un recorrido de tarde por el Paseo 
Marítimo hasta llegar al Puerto deportivo donde esperaremos 
la llegada del atardecer. 

Día 3. Por la mañana visitaremos la fábrica de cerveza 
Estrella de Galicia. Por la tarde nos acercarnos al Faro Romano 
de Hércules y a la Rosa de los Vientos. 

Día 4. Hoy dedicaremos el día a la gastronomía, visitaremos 
los mercados municipales de abastos de Santa Lucía y de San 
Agustín, donde degustaremos algunos productos tradicionales. 

Día 5. Nos subiremos en el tranvía para recorrer la ciudad 
hasta llegar a la Playa de Riazor. Por la tarde una visita al 
Rincón de los enamorados. 

Día 6. Mañana cultural dedicada al Palacio de la Ópera, al 
Fórum Metropolitano, al Museo Domus y al Teatro Rosalía de 
Castro. Tarde de descanso. 

Día 7. Después de desayunar visitaremos el Aquarium Fi-
nisterre, donde aprovecharemos para disfrutar de una buena 
mariscada. 

Día 8. Tras un desayuno singular, tiempo de últimas com-
pras antes de regresar a casa.
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